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Вступ

Програма вивчення вибіркової навчальної дисципліни “ Переклад науково-технічної інформації ” складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалавра 

Спеціальності  ___035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно) - німецька)
(шифр і назва напряму підготовки)

· Предметом вивчення  навчальної дисципліни є опанування правильним вимовлянням, навичками усної та писемної мови,  перекладу та читання неадаптованої науково-технічної  літератури; іншомовними мовленнєвими навичками на матеріалі автентичних текстів науково-технічної сфери, вивчення та практичне опанування засобами трансформації, які використовуються в процесі перекладу науково-технічної літератури ________________
Міждисциплінарні зв’язки: філософія, логіка, семіотика.
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

 Змістовний модуль 1.Теоретична модель науково-технічного  перекладу. Завдання курсу та його місце у колі лінгвістичних дисциплін

Змістовний модуль 2.Прагматичний і функціональний аспекти перекладу

Змістовний модуль 3.Теорія перекладацьких трансформацій. Особливості перекладу термінолексики
Змістовний модуль 4. Особливості перекладу науково-технічної літератури
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни "Переклад науково-технічної інформації" є вивчення основних закономірностей процесу перекладу. Курс знайомить студентів з сучасним станом науки про переклад в нашій країні та за кордоном, з прагматичними та функціональними аспектами  перекладу як діяльності і спрямовується на формування умінь в галузі письмового та усного перекладу науково-технічної літератури з іноземної мови на рідну та з рідної – на іноземну.

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є:
- формування вміння встановлювати відповідні зв’язки адекватної відповідності між мовами вихідного тексту, що перекладається (оригіналу) та перекладним текстом (цільовим),

- сприяти поглибленому вивченню структури та виразних засобів мовного висловлювання як німецької, так і рідної мови, 

- сприяти збагаченню  словникового запасу  термінологічної лексики, яка належить різним галузям науки і техніки з метою досягнення еквівалентності при перекладі з іноземної мови на рідну та з рідної – на іноземну.

- розвивати навички свідомого відбору мовних засобів з урахуванням структурних, лексико-семантичних, фразеологічних та стилістичних особливостей текстів на мові оригіналу та їх перекладу.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні знати:
· методи перекладознавства, основні поняття та термінологію,
· особливості морфології та синтаксису в мові оригіналу та рідній мові

· поняття стилю та основні ознаки науково-технічного стилю
· розбіжності в області синтаксису: порядок слів в мові перекладу і в мові оригіналу, стійкіх виразів, інфінітивних зворотів, особливості перекладу термінолексики
За підсумками вивчення курсу студент повинен вміти:
-
аналізувати фактичний мовний матеріал та використовувати сучасні методи теорії та практики перекладу,

· перекладати письмово з іноземної мови рідною і навпаки (користуючись словником)  наукові та науково-технічні тексти із швидкістю 1200 – 1500 друкованих знаків за академічну годину),
· здійснювати аналіз функціональних стилів мови,
· характеризувати синоніми, антоніми, неологізми, омоніми, термінологічну лексику і особливості їх відбору при перекладі висловлювань, що належать до науково-технічного  стилю.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться ____287__ години/  8  кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 
Змістовний модуль 1.Теоретична модель перекладу. Завдання курс та його місце у колі лінгвістичних дисциплін

Змістовний модуль 2.Прагматичний і функціональний аспекти перекладу

Змістовний модуль 3.Теорія перекладацьких трансформацій

Змістовний модуль 4. Особливості перекладу науково-технічної літератури
3. Рекомендована література

Базова

Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учеб. пособие для студ. филолог, и лингв. фак. высш. учеб. заведений. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательсикй центр «Академия», 2004. – 352 с. 

Бархударов, Л.: Язык и перевод. Москва 1979
Теория и практика художественного перевода: Учеб. пособие для студ. лингв. фак. высш. учеб. заведений / Ю. П. Солодуб, Ф. Б. Альбрехт, А. Ю. Кузнецов. – М.: Издательский центр «Академия», 2005. – 304 с. 

Федоров А.В.: Основы общей теории перевода: лингвистические проблемы. Москва 1983
 Коваленко А. Я. Общий курс научно-технического перевода: Пособие по переводу с англ. языка на рус. — Киев: «Фирма «ИНКОС», 2003. — 320 с. В пособии рассматриваются основы ...
Эко, Умберто. Сказать почти то же самое. Опыты о переводе / Перев. С итал. А. Н. Коваля. – СПб.: «Симпозиум», 2006. – 574 с.

Допоміжна


Ванников Ю.В.: Понятие адекватности текста и типы адекватности перевода. Москва 1982


Гачечиладзе Г.: Введение в теорию художественного перевода. Тбилиси 1970


Гачечиладзе Г.: Вопросы теории художественного перевода. Тбилиси 1964


Комиссаров В.Н.: Лингвистика перевода. Москва 1980


Комиссаров В.Н.: Прагматика языка и перевод. Москва 1982


Комиссаров В.Н.: Теория перевода. Москва 1990

Копанев П.И.: Вопросы теории и истории художественного перевода. Минск 1972 

Латышев Л.К.: Перевод. Проблемы теории, практики и методики преподавания. Москва 1988

Латышев Л.К.: Курс перевода: эквивалентность перевода и способы ее достижения. Москва 1981
Відеофільми ДААД: Videofilme zur deutschen Literaturgeschichte, Serie Inter Nationes.

- Книжкові надходження (тексти) з ФРН за посередництва ДААД.

- Інформаційні повідомлення на теми суспільно-політичного і економічного розвитку в періодичних  виданнях Німеччини: «Spiegel», «Spiegel Österreich», «Focus». 


Миньяр-Белоручев Р.К.: Как стать переводчиком? Москва 1994


Чуковский Н.К.: Высокое искусство. О принципах художественного перевода. Москва 1968


Швейцер А.Д.: Текст и перевод. Москва 1988


Barchudarov, L.: Sprache und Übersetzung. Moskau, Leipzig 1979


Schweizer A.D.: Übersetzung und Linguistik. Berlin 198
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання 

4 семестр-залік

5.     Засоби діагностики успішності навчання   - не передбачено.
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